
 

 

    MASS INTENTIONS 

 
Sunday, January 3 
8:00 a.m.                       OLM Parishioners and Visitors 
10:00 a.m.                                                              Richard Jennings +  
12:00 p.m. (Spanish)                                                       Lizzet Garcia      
Monday, January 4                    
8:00 a.m.                                                               Dequincy Richard +                                    
Tuesday, January 5                        
8:00 a.m.                                                  Dequincy Richard +                    
Wednesday, January 6  
8:00 a.m.                                                                   Women of JCCW 
Thursday, January 7                                 
8:00 a.m.                                                                         Men of K of C 
5:30 p.m.                                                            Molly Hendrickson + 
Friday, January 8 
8:00 a.m.                                                                        Linda Molina  
7:00 p.m.                                         Wallace & Bernice Huibregtse +                                                       
Saturday, January 9 
8:00 a.m                                                                         Susan Shepard 
5:30 p.m.                                                                          Tammy Skala     
Sunday, January 10 
8:00 a.m.                       OLM Parishioners and Visitors  
10:00 a.m                                                          Carol Parker & Family                                                                                
12:00 p.m. (Spanish)                                          Mamie Mortillaro +                    
 
Mass Intentions and Prayer List: If you would like to add  
someone to the prayer list or have a Mass offered for a specific  
intention, contact the parish office.  If you would like a Mass 
offered on a specific date, contact the parish office at least six 
months prior to that date.   

 

Homebound Ministry 
To all parishioners: If you are homebound 
and would like to receive the sacraments or a visit 

from a priest, or if you are aware of someone who needs a 
check-in, please contact the office. We are here for you!  

 
Para todos los feligreses: Si está confinado en su hogar y le 
gustaría recibir los sacramentos o la visita de un sacerdote, 
o si sabe que alguien necesita registrarse, comuníquese con 

la oficina. ¡Estamos aquí para ti! 
 

Prayer 
For the Living 

Please pray for yourself, your neighbor, a loved one who 
may be struggling or rejoicing in the journey we call life. 

Healing Intentions 
Those in Teton County suffering from the  

COVID-19 infection, Francis Harrison, Trish Greig-Tiso,    
Barbara Phillips, Julie Forys, Brad Ryan, Fr. Ubald, Jane 

Klosowski, Enzo Medori, Maria & Jelasio Ogebe 
Souls of the Departed 

Elena Cotelnic, Jim Carter, Sergio Hernandez Silva 

January 9-10 
Readers 

           January 9                5:30pm: John Doyle 

           January 10  8:00am: Nancy Palomba 
                 10:00am: Carol Parker 

Collection 

Information for  

December 

Current Month 
Collected                   $62,390 

Current Month YTD 
Collected                    $ 299,479 

Current Month  Budgeted       $37,542 
 
Current Month YTD 
Budgeted                                  $232,750 

OLM COVID—19  

The Living Church in a Time of 

Recovery– Special Edition 

Bulletin 

During this unprecedented time, you may still give online.  Please visit our website and click on the 

“online giving” link at the bottom of the homepage.  Your contributions are greatly appreciated.   

@olmcatholic 

@OLMCatholic 

Text: MOUNTAINFAMILY to 

84576 to receive parish 

updates 

              (307) 733-2516 lizzetolm@gmail.com 
Follow: Our Lady of 

the Mountains Page 

myParish App: 

Download app to access 

daily readings 

www.olmcatholic.org 

TEXT-TO-GIVE 

Text amount to:       

(307) 317-5554 



OLM’s Living & Giving Goal:  $105,471.00 

Amount Pledged to Date: $106,330.00  

Amount Paid: $98,110.00 

Living & Giving in Christ Update 

Thank you to all who have 
responded to letters and pleas for 
the Living & Giving Campaign. Your 
generosity helps the Church fulfill its 
pastoral obligations. Each year, OLM 
is co-responsible for a diocesan-
wide goal, and without your 
contributions, we would have to 
make up the shortfall using funds 
from our general revenue. May God 
reward you and your family for your 
gifts to our parish! With a grateful 
and prayerful heart! 

Actualización de Vivir y dar en Cristo 

Gracias a todos los que han respondido 
a las cartas y las súplicas de la Campaña 
Living & Giving. Su generosidad ayuda a 
la Iglesia a cumplir con sus obligaciones 
pastorales. Cada año, OLM es 
corresponsable de una meta diocesana 
y, sin sus contribuciones, tendríamos 
que cubrir el déficit utilizando fondos de 
nuestros ingresos generales. ¡Que Dios 
le recompense a usted y a su familia por 
sus regalos a nuestra parroquia! ¡Con un 
corazón agradecido y orante! 

Doers of the Word. Jan. 3 Epiphany Gift-giving 

Epiphany falls within the season of Christmas and Christmas is a time of gift-giving. The story of gold, frankincense, and myrrh 

becomes an occasion to reflect on giving gifts to one another. Tradition tells us that gold represented the wise men’s virtues, 

frankincense shows them to be people of prayer, and myrrh represents their willingness to sacrifice. Virtue, prayer and sacrifice

– these sound like a good pattern for life. The Little Drummer boy is poor. He has nothing of value to give to the Christ Child. So, 

he plays his drum and the “ra, pa, pa, pom” makes him smile. The gift has brought two people together. In a “Charlie Brown 

Christmas”, Charlie goes in search of a magnificent tree for his Christmas party. What he eventually brings home is a broken-

down tree with one sagging ornament. Yet it is this tree that brings the kids together and opens up for them the spirit of 

Christmas. O. Henry’s “Gift of the Magi,” is a story about a married couple named Jim and Della. Although they are poor, they 

each have a proud possession. Della has beautiful long hair and Jim has a watch. As Christmas nears, Della cuts her hair, sells it, 

and buys Jim a “platinum fob chain” for his watch. When she gives it to him, Jim reveals that he has sold his watch and brought 

her a set of “pure tortoise shell” comb for her hair. This story ends twice, both times, with the same message. When Jim 

realizes what has happened, he plopped “down on the couch and put his hand under the back of his head and smiled.” He tells 

Della the irony and ends with, “Now suppose you put the chops on!” The smile and the comic return to the need for food. “Of 

all who give and receive gifts, such as they are, are the wisest.” Jim and Della are wise because although their gifts are useless, 

they carry both of them into each other. The gifts strengthen their relationship, assuring them they 

know and are known, love and are loved. Gift-giving: a strengthening of relationships? Yes, whether a 

“ra, pa, pa pom” or a “sagging ornament” or a useless watch chain and comb! 

Hacedores de la Palabra. 3 de enero Entrega de regalos de la Epifanía 

La epifanía cae dentro de la temporada navideña y la Navidad es una época de entrega de regalos. La 

historia del oro, el incienso y la mirra se convierte en una ocasión para reflexionar sobre cómo darse 

regalos unos a otros. La tradición nos dice que el oro representaba las virtudes de los sabios, el incienso los muestra como 

personas de oración y la mirra representa su disposición al sacrificio. Virtud, oración y sacrificio: suenan como un buen modelo 

para la vida. El niño baterista es pobre. No tiene nada de valor para darle al Niño Jesús. Entonces, toca su tambor y el “ra, pa, 

pa, pom” lo hace sonreír. El regalo ha unido a dos personas. En una "Navidad de Charlie Brown", Charlie va en busca de un 

árbol magnífico para su fiesta de Navidad. Lo que finalmente trae a casa es un árbol descompuesto con un adorno caído. Sin 

embargo, es este árbol el que une a los niños y les abre el espíritu de la Navidad. "Gift of the Magi", de O. Henry, es una historia 

sobre una pareja casada llamada Jim y Della. Aunque son pobres, cada uno tiene una posesión orgullosa. Della tiene un 

hermoso cabello largo y Jim tiene un reloj. A medida que se acerca la Navidad, Della se corta el pelo, lo vende y le compra a Jim 

una “cadena de platino” para su reloj. Cuando ella se lo da, Jim le revela que vendió su reloj y le trajo un juego de peine de 

“caparazón de tortuga puro” para su cabello. Esta historia termina dos veces, en ambas ocasiones, con el mismo mensaje. 

Cuando Jim se da cuenta de lo que sucedió, se dejó caer "en el sofá, se puso la mano debajo de la nuca y sonrió". Le dice a 

Della la ironía y termina con: "¡Ahora suponga que le pone las chuletas!" La sonrisa y el cómic vuelven a la necesidad de comer. 

"De todos los que dan y reciben regalos, como son, son los más sabios". Jim y Della son sabios porque aunque sus dones son 

inútiles, los llevan a ambos el uno al otro. Los dones fortalecen su relación, asegurándoles que saben y son conocidos, aman y 

son amados. Dar regalos: ¿un fortalecimiento de las relaciones? Sí, ya sea un "ra, pa, pa pom" o un "adorno caído" o una 

cadena de reloj y un peine inútiles. 



A Heartfelt THANK YOU to one and all!     ~ From Fr. Demetrio 

I would like to take a moment to thank all of our parishioners and visitors for celebrating Advent and Christmas at Our Lady of 

the Mountains, and for bringing a sense of joy and wonder to our parish this year. Thank you for your patience as we adapted 

our reservation system to accommodate as many attendees as we could at the Masses. Thank you, also, for the cards, gifts, 

well wishes, and meals that have been given to Father Phil and I throughout the holiday season. We are truly blessed by your 

generosity! Many and continued blessings to you and your families! 

With Special Acknowledgement To: 

THANK YOU: To Deacon Doug, Deacon Richard, Lizzet, and Alicia for coordinating and organizing the Masses and reservation 

system this season, amongst all the other duties and responsibilities you hold. 

THANK YOU: To Shelley & Tom Botts for spearheading efforts to decorate the church. Your decorations brought a spirit of joy 

and a sense of ‘homeliness’ to our church this season. Thank you, Tom, for the beautiful new manger! 

THANK YOU: To Bill McPeak, Al LaPointe, Dan Carter, and all the ushers, hospitality ministers, and lectors who actively 

participated in seating, guiding, and ministering to our parishioners during Masses. We could not have done it without you! 

THANK YOU: To Susan Shepard (Music Coordinator) and Brenda Martinez (Hispanic choir) for coordinating our wonderful 

singers and musicians for the Masses. And to all our musicians – THANK YOU for providing the inspirational music! 

THANK YOU: To Emily Mahood, Heather Hunter, and Silvia Zuppelli for filming the Masses we broadcast on our social media 

channels. Our homebound parishioners are grateful for your efforts! 

THANK YOU: To Huck for maintaining our church and outdoor spaces, and for your assistance while setting up for Christmas. 

THANK YOU: To Barb McPeak, Susan Reisch, Lesley Williams, Karen Walker, Lisa Knapp, Ann Carruth, Mary Martin, Karen 

Rockey, and Mary Bleffert for all the wonderful meals you have provided for Father Phil and myself. It has been wonderful 

and such a blessing to have at least one meal provided for us each week during these busy times. I hope I have remembered 

everyone! 

THANK YOU: To Isabel (our chef) and other volunteers of our Hearts for the Hungry Meal program. Our community is blessed 

by the nutritious hot meals you provide.   

THANK YOU: To the women of the JCCW who arranged flowers, ironed altar clothes, kept plants watered, and orchestrated the 

abbreviated holiday bazaar and wreath sale this year.  Your efforts have not gone unnoticed. 

THANK YOU: To the Knights of Columbus, for acquiring and setting up our beautiful, live Christmas trees. We could not do this 

without your help each year! 

THANK YOU: To Cristina and members of our cleaning crew for keeping our church clean and sanitized, which has become 

particularly difficult since COVID-19 began. 

THANK YOU: To the Wallace family and members of our “Nativity Crew” who continue to make the Nativity available on the 

Town Square each year! 

THANK YOU: To all the parishioners who made Christmas ornaments for our tree and/or wrote letters to our homebound 

parishioners. Your love and kindness show through your good works, and we were delightfully surprised at the level of 

participation! So much so, we would like to announce this as the beginning of a new tradition at OLM!  

 

And to all parishioners! Many blessings to you all!  

Thank You! 



¡Un sincero agradecimiento a todos y cada uno!  ~ Del Padre Demetrio 

Me gustaría tomarme un momento para agradecer a todos nuestros feligreses y visitantes por celebrar el Adviento y la Navidad 

en Nuestra Señora de las Montañas, y por traer un sentido de alegría y asombro a nuestra parroquia este año. Gracias por su 

paciencia mientras adaptamos nuestro sistema de reservas para acomodar a tantos asistentes como pudimos en las misas. 

Gracias, también, por las tarjetas, obsequios, buenos deseos y comidas que nos han dado al Padre Phil ya mí durante la 

temporada navideña. ¡Estamos realmente bendecidos por su generosidad! ¡Muchas y continuas bendiciones para ustedes y sus 

familias! 

Con reconocimiento especial a: 

GRACIAS: Al Diácono Doug, Diácono Richard, Lizzet y Alicia por coordinar y organizar las Misas y el sistema de reservaciones 

esta temporada, entre todos los demás deberes y responsabilidades que tiene. 

GRACIAS: A Shelley y Tom Botts por encabezar los esfuerzos para decorar la iglesia. Sus decoraciones trajeron un espíritu de 

alegría y un sentido de "hogareño" a nuestra iglesia esta temporada. ¡Gracias, Tom, por el hermoso nuevo pesebre! 

GRACIAS: A Bill McPeak, Al LaPointe, Dan Carter y todos los ujieres, ministros de hospitalidad y lectores que participaron 

activamente en sentar, guiar y ministrar a nuestros feligreses durante las misas. No podríamos haberlo hecho sin ti! 

GRACIAS: A Susan Shepard (Coordinadora de Música) y Brenda Martinez (Coro Hispano) por coordinar a nuestros maravillosos 

cantantes y músicos para las Misas. Y a todos nuestros músicos, ¡GRACIAS por proporcionarnos la música inspiradora! 

GRACIAS: A Emily Mahood, Heather Hunter y Silvia Zuppelli por filmar las Misas que transmitimos en nuestros canales de redes 

sociales. ¡Nuestros feligreses confinados en casa están agradecidos por sus esfuerzos! 

GRACIAS: A Huck por el mantenimiento de nuestra iglesia y los espacios al aire libre, y por su ayuda durante la preparación para 

la Navidad. 

GRACIAS: A Barb McPeak, Susan Reisch, Lesley Williams, Karen Walker, Lisa Knapp, Ann Carruth, Mary Martin, Karen Rockey y 

Mary Bleffert por todas las maravillosas comidas que nos han proporcionado al Padre Phil ya mí. Ha sido maravilloso y una 

bendición tener al menos una comida cada semana durante estos tiempos ocupados. ¡Espero haberme acordado de todos! 

GRACIAS: A Isabel (nuestra chef) y otros voluntarios de nuestro programa Hearts for the Hungry Meal. Nuestra comunidad está 

bendecida por las nutritivas comidas calientes que usted brinda. 

GRACIAS: A las mujeres de la JCCW que arreglaron flores, plancharon la ropa del altar, mantuvieron las plantas regadas y 

organizaron el bazar navideño abreviado y la venta de coronas este año. Tus esfuerzos no han pasado desapercibidos. 

GRACIAS: A  los Caballeros de Colón, por adquirir e instalar nuestros hermosos árboles de Navidad vivos. ¡No podríamos hacer 

esto sin su ayuda cada año! 

GRACIAS: A Cristina y a los miembros de nuestro equipo de limpieza por mantener nuestra iglesia limpia y desinfectada, lo que 

se ha vuelto particularmente difícil desde que comenzó COVID-19. 

GRACIAS: ¡A la familia Wallace ya los miembros de nuestro “Nativity Crew” que continúan haciendo que la Natividad esté 

disponible en Town Square cada año! 

GRACIAS: A todos los feligreses que hicieron los adornos navideños para nuestro árbol y / o escribieron cartas a nuestros 

feligreses confinados en casa. Tu amor y bondad se muestran a través de tus buenas obras. ¡Y a todos los feligreses! Muchas 

bendiciones a todos! 

GRACIAS: A todos los feligreses que hicieron adornos navideños para nuestro árbol y / o escribieron cartas a nuestros feligreses 

confinados en casa. Su amor y amabilidad se muestran a través de sus buenas obras, ¡y nos sorprendió gratamente el nivel de 

participación! Tanto es así, ¡nos gustaría anunciar esto como el comienzo de una nueva tradición en OLM! 

 

¡Y a todos los feligreses! Muchas bendiciones a todos! 

¡Muchas Gracias! 



Monastic and Priestly Gratitude. 

I thank the faithful communities of Our Lady of the Mountains and Holy Family for wishing me peace and good will and health 

during this Christmas season. Thank you for your kindness and generosity with food, gifts and cards. Many times, I thought of 

the musical “Oliver” and said to myself (and sometimes out loud), “Food, glorious food!” And under my breath, “Please, sir, 

may I have some more?” Happy New Year to all, and to all a good year. 

Fr. Philip Vanderlin, OSB 

Gratitud monástica y sacerdotal. 

Agradezco a las comunidades fieles de Nuestra Señora de las Montañas y Sagrada Familia por desearme paz, buena voluntad y 

salud durante esta temporada navideña. Gracias por su amabilidad y generosidad con comida, regalos y tarjetas. Muchas 

veces pensé en el musical “Oliver” y me dije (ya veces en voz alta): “¡Comida, comida gloriosa!” Y en voz baja, "Por favor, 

señor, ¿puedo tomar un poco más?" Feliz año nuevo a todos, y buen año a todos. 

P. Philip Vanderlin, OSB 

Religious Education News 

As a reminder, classes resume on Sunday, January 10th, and Tuesday, January 12th. We look forward to seeing 

everyone.  Merry Christmas! 

Noticias de educación religiosa 

Como recordatorio, las clases se reanudan el domingo 10 de enero y el martes 12 de enero. Esperamos verlos a todos. ¡Feliz 

Navidad! 

Many Hands Make Light Work! 

We will hold our "Christmas Take-Down" on Sunday, January 10th after the 12:00 Mass. Plan to appear 

around 1:00pm to help tear down Christmas decorations. Thank you in advance! 

¡Muchas manos hacen trabajo mucho menos! 

Necesitamos ayuda para guardar todas nuestras decoraciones navideñas el domingo 10 de enero después de la misa de las 

12:00. Planee aparecer alrededor de la 1:00 pm para ayudar a quitar las decoraciones navideñas. ¡Gracias de antemano! 

Church Bells in Solidarity 

Father Jim Heiser, from St. Stephens Indian Mission in St. Stephens, Wyoming, is planning to ring the church bells at St. 

Stephen’s on Thursday, December 31st, 2020, at 6 pm. As an act of solidarity with those mourning the death of loved ones and 

those struggling with loneliness during this time of COVID, his intention is to offer one toll of the bell 

for every 1,000 people who have died of COVID in the U.S. At the time of this email, the U.S. COVID 

death toll is a little over 300,000 persons.  Following his footsteps, we plan to ring our church bell 60 

times each day from twelve noon on Monday, January 4th, until Friday, January 18th.  

Campanas de iglesia en solidaridad 

El padre Jim Heiser, de la Misión India St. Stephens en St. Stephens, Wyoming, planea tocar las campanas de la iglesia en St. 

Stephen's el jueves 31 de diciembre de 2020 a las 6 pm. Como acto de solidaridad con los que están de luto por la muerte de 

sus seres queridos y los que luchan contra la soledad durante este tiempo de COVID, su intención es ofrecer un peaje de 

campana por cada 1.000 personas que han muerto de COVID en EE. UU. En este correo electrónico, la cifra de muertos por 

COVID en EE. UU. es de un poco más de 300.000 personas. Siguiendo sus pasos, planeamos tocar la campana de nuestra iglesia 

60 veces al día desde las doce del mediodía del lunes 4 de enero hasta el viernes 18 de enero. 



Adoration on Thursdays  

We are in need of people to participate in Adoration on Thursdays. If you feel called to this Ministry please contact Carol 

Parker @ (307) 690-3888 or stop by the parish office. 

Adoración los jueves 

Necesitamos personas que participen en la Adoración los jueves. Si se siente llamado a este Ministerio, comuníquese con 

Carol Parker al (307) 690-3888 o pase por la oficina parroquial. 

World Wide Marriage Encounter (WWME) 
Our world is changing daily but the one constant is your marriage. Keep it strong to help you endure the challenging times with 
a Worldwide Marriage Encounter experience. Upcoming dates: Jan 29-31, Feb. 19-21 or a virtual experience Sundays 2-5 pm 
and Tuesdays 7-9 pm Feb 28 – March 23. For more information and to apply visit www.wwme.org, email 
montana.dooleys@gmail.com. or call Dan & Clare Dooley 406-697-3275. 

Encuentro Matrimonial Mundial (WWME) 
Nuestro mundo cambia a diario, pero la única constante es su matrimonio. Manténgalo fuerte para ayudarlo a 
sobrellevar los tiempos difíciles con una experiencia de Encuentro Matrimonial Mundial. Próximas fechas: 29-31 
de enero, 19-21 de febrero o una experiencia virtual domingos de 2 a 5 p. M. Y martes de 7 a 9 p. M., Del 28 de 
febrero al 23 de marzo. Para obtener más información y solicitar, visite www.wwme.org, envíe un correo electrónico a 
montana. dooleys@gmail.com. o llame a Dan & Clare Dooley 406-697-3275. 

SWLC Study Week 2021 

February 2-4, 2021 – Online VIRTUAL Study Week!  

Registration is now open for the 59th Annual Southwest Liturgical Conference Study Week.  Our Virtual Study Week is 

presented by the SWLC Board of Directors representing the twenty-eight Dioceses of the USCCB Regions 10 and 13. Living in 

these pandemic days, we will explore the ways in which the liturgy and sacraments are signs of hope for us. Join us! 

 As We Await the Blessed Hope: Liturgy in Challenging Times 

There will be four General Session speakers and thirty workshops sessions over the three 

days.  Bilingual workshops, workshops for RCIA Teams, and presentations on Liturgical Ministry, 

Liturgical Arts, Music Showcases many more will be presented.  The cost is $150.00 for the full 

conference or $50.00/day. Go to www.swlc.org to register online.   

Semana de Estudio 2021 de la Conferencia Litúrgica del Suroeste (SWLC) 

2, 3, 4 de febrero del 2021 – Semana de Estudio Virtual 

Las inscripciones para la Semana de Estudio Anual de la Conferencia Litúrgica del Suroeste número 59, están abiertas. Nuestra 

Semana de Estudio virtual es presentada por el consejo directivo representando las veintiocho diócesis de las Regiones 10 y 13 

de la Conferencia de obispos católicos de los Estados Unidos (USCCB). Viviendo en estos días de pandemia, exploraremos las 

maneras en que la liturgia y los sacramentos son signos de esperanza para nosotros. ¡Acompáñenos!  

Mientras Aguardamos la Bendita Esperanza: 

La Liturgia en Tiempos Difíciles 

Habrá cuatro sesiones generales y treinta talleres a lo largo de los tres días. Talleres bilingües, talleres para equipos de RICA, y 

presentaciones sobre ministerio litúrgico, arte litúrgico, exhibiciones musicales y mucho más. El costo es de $150 por la 

conferencia completa o $50 por día. Visite www.swlc.org  para inscribirse.  



OUR LADY OF THE MOUNTAINS MASS SCHEDULE 
Sunday Mass: 

 Saturday:       5:30 p.m 
 Sunday:          8:00 a.m., 10:00 a.m., and 

                                               12:00 p.m. Spanish  
Daily Mass:  

 Monday:        8:00 a.m. 
 Tuesday:        8:00 a.m. 
 Wednesday:  8:00 a.m. 
 Thursday:       8:00 a.m. and 5:30 p.m. 
 Friday:            8:00 a.m. and 7:00 p.m. Spanish 
 Saturday:       8:00 a.m. 
 

MORNING PRAYER 
Monday–Saturday: 7:45 a.m. 

ROSARY  Monday– Wednesday and Friday: 8:30 a.m.  
(after morning Mass) 
 
 

ADORATION SCHEDULE 
Thursday: 8:30 a.m.–5:15p.m In Worship Space 
 
 
CONFESSION SCHEDULE 
By appointment only. 
 

PARISH CONTACT 
Pastor: Fr. Demetrio Penascoza 
Associate Pastor: Fr. Philip Vanderlin, O.S.B. 
Phone: (307) 733-2516       
Email: lizzetolm@gmail.com 
Mailing Address: PO Box 992, Jackson WY 83001 
Physical Address: 201 S Jackson St, Jackson WY 83001 
 

OLM Staff 
Fr. Demetrio Penascoza –Pastor  

      
Fr. Philip J. Vanderlin-Assistant Pastor (Bilingual)   Huck Henneberry-Maintenance/Safety                 
Deacon Harry Flavin-Pastoral Assistant    Susan Shepard– Music Coordinador         
Deacon Doug Vlchek-Pastoral Assistant     Mary Martin -JCCW  
Deacon Richard Harden – Faith Formation Director   Fernando Escobedo-Grand Knight K of C 
Lizzet Garcia-Administrative Specialist (Bilingual)   Sal Rodriquez-Parish Council President                                                                           
Alicia Whissel-Dir. of Ministries & Community Engagement Tom Botts-Finance Council President  
        Isabel Navarrete– Hearts for the Hungry Chef 
 

FREE Community meal for you and your family! Comida GRATIS para usted y su familia! 

Please Note 
 
The Bishop has issued a dispensation relieving 
all Catholics in Wyoming from their obligation 
to attend Mass on Sundays and Holy Days of 
Obligation until further notice. However, we 
know that many of you still hunger for the 
Eucharist and want to come to Mass. If you 
are unable to attend on Sundays (or Saturday 
afternoons), please note that reservations are 
not required at weekday Masses and there is 
plenty of space available. 

Tenga en cuenta 
 
El obispo ha emitido una dispensa que libera a 
todos los católicos en Wyoming de su obligación 
de asistir a misa los domingos y días de 
obligación hasta nuevo aviso. Sin embargo, 
sabemos que muchos de ustedes todavía tienen 
hambre de la Eucaristía y quieren venir a misa. Si 
no puede asistir los domingos (o sábados por la 
tarde), tenga en cuenta que no se requieren 
reservaciones en las misas entre semana y hay 
mucho espacio disponible. 

Church Information  

Informacion de la Iglesia  

Lunch: Monday-Friday 
12:00pm– 1:00pm 

We will not be serving dinner on 
Thursday until further notice 

Almuerzo: Lunes a Viernes 
12:00pm– 1:00pm 

No estaremos sirviendo cena los jueves hasta 
nuevo aviso 




